
KARTA PRZEDMIOTU  

Cykl kształcenia od roku akademickiego: 2025/26 

I.​ Dane podstawowe 

Nazwa przedmiotu Wybrane zagadnienia translatoryki I 

Nazwa przedmiotu w języku angielskim Selected Concepts in Translation Studies 

Kierunek studiów  filologia angielska 

Poziom studiów (I, II, jednolite magisterskie) II 

Forma studiów (stacjonarne, niestacjonarne) niestacjonarne 

Dyscyplina Językoznawstwo, literaturoznawstwo 

Język wykładowy Język angielski 
 

Koordynator przedmiotu/osoba odpowiedzialna dr hab. Konrad Klimkowski 

 
Forma zajęć Liczba godzin semestr Punkty ECTS 

wykład   

2 

konwersatorium 24 II 

ćwiczenia   

laboratorium   

warsztaty   

seminarium   

proseminarium   

lektorat   

praktyki   

zajęcia terenowe   

pracownia dyplomowa   

translatorium   

wizyta studyjna   
 

Wymagania 
wstępne 

Znajomość języka polskiego i angielskiego  na poziomie B2+/C1 pozwalająca na 
swobodne posługiwanie się tymi językami. 

 

 



II.​ Cele kształcenia dla przedmiotu  

C1 Zapoznanie studentów z głównymi motywami w historii przekładu.  

C2 Budowanie u studentów wiedzy na temat najważniejszych teorii i tendencji przekładoznawczych.  

C3 Zapoznanie studentów z głównymi typami translacji i strategiami przekładu. 
 
III.​ Efekty uczenia się dla przedmiotu wraz z odniesieniem do efektów kierunkowych  

Symbol Opis efektu przedmiotowego Odniesienie do efektu 
kierunkowego 

WIEDZA 

W_01 Student identyfikuje w pogłębionym stopniu główne 
kierunki rozwoju i najważniejsze osiągnięcia w zakresie 
translatoryki i badań z nią związanych 

K_W06 
 

W_02 Student wyjaśnia wpływ kontekstu kulturowego oraz 
historyczny charakter wybranych tradycji i szkół 
translatoryki. 
 

K_W02, K_W03 

W_03 Student wymienia techniki, terminy i problemy 
tłumaczeniowe w odniesieniu do różnych typów tekstów 
i zadań translatorskich. 
 

K_W04, K_W05 
 

UMIEJĘTNOŚCI 

U_01 Student konstruuje wypowiedzi na temat podstawowych 
ujęć teoretycznych, paradygmatów badawczych i pojęć 
właściwych dla translatoryki. 

K_U01 

U_02 Student samodzielnie wybiera właściwą strategię 
tłumaczeniową oraz dokonuje przekładu w obrębie 
języka polskiego i angielskiego. 
 

K_U09 

KOMPETENCJE SPOŁECZNE 

K_01 Absolwent jest gotowy do myślenia i działania w sposób 
przedsiębiorczy w odniesieniu do zadań 
tlumaczeniowych 

K_K05 

 
 



IV. Opis przedmiotu/ treści programowe 
 
10 godzin spotkań na uczelni: 
1)​ The major dilemmas of translation (from Antiquity to Modern Times) – 2h 
2)       What is translation: concepts, schools, representatives (20th century) – 4h 
3)       Translation process, strategies and techniques (and the latest advances in Translation Studies) – 4h 
 
14 godzin, e-learning: 
1)       A discussion workshop: is the role of translation today similar to that of the past?  ─  4 godz. 
2)​ Modes of translation and related operations on language, text and culture – 4 godz. 
3)​ Translation as a case of LSP career – translation sociology and market research – 4 godz. 
4)​ Selected issues of translator training and self-education – 2 godz. 

V.​ Metody realizacji i weryfikacji efektów uczenia się 

Symbol 
efektu Metody dydaktyczne Metody weryfikacji Sposoby dokumentacji 

WIEDZA 

W_01 wykład 
konwersatoryjny, 
prezentacja 

kolokwium / test ocenione kolokwium / test 

W_02 miniwykład, 
dyskusja, praca z 
tekstem 

kolokwium / test ocenione kolokwium / test 

W_03 miniwykład, 
dyskusja, praca z 
tekstem 

kolokwium / test ocenione kolokwium / test 

UMIEJĘTNOŚCI 

U_01 praca indywidualna, 
burza mózgów 

odpowiedź ustna oceniona odpowiedź ustna 

U_02 praca indywidualna, 
burza mózgów 

odpowiedź ustna oceniona odpowiedź ustna 

 

KOMPETENCJE SPOŁECZNE 

K_01 burza mózgów, 
design thinking 

odpowiedź ustna oceniona odpowiedź ustna 

 

VI.​ Kryteria oceny, wagi… 

Forma oceny: 
 
Zaliczenie na podstawie oceny z testu końcowego sprawdzającego wiedzę z całego semestru. Test 
zawiera 40 pytań jednokrotnego wyboru.​
 
Kryteria oceny testu: 



​
3 (60-68%) ​
3+ (69-76%) ​
4 (77-84%) ​
4+ (85-92%) ​
5 (93-100%)  
 
Studenci mają prawo opuścić jeden z pięciu wykładów. 
 

VII.​ Obciążenie pracą studenta 

Forma aktywności studenta Liczba godzin 

Liczba godzin kontaktowych z nauczycielem  10 (+ 14 e-learning) 

Liczba godzin indywidualnej pracy studenta 26 
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